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Bérmentetlen levelek el nem 
fogad 

Előfizetési árak: 
Hely házhoz hordva, vagy 

idékre postán küldve : 

Egém évre frt — kr 
Félévre mi0 
egyedévre 75 1 

Külföldre egész évre 20 frank. 

Egyes szám ára 5 kr. s kapható 
2kiadóhivatalban s Gross Gusz- 

táv lottókollekturájában 

Politikai, társadalmi, közgazdasági, közművelődési és szépirodalmi lap. 

Az E M K. E. brassómegyei választmányának és a Brassói Magyar Polgári Körnek 

nivatalos közlönye. 

Hirdetések felvétetnek a kiadó- 
hivatalban 

Hirdetések dija: 
basábos gármond-sor vagy 4 

annak helye r. Nagyobb és 
többszöri Hirdetéseknel 

vettte ötlemézy gora 10 kr. 

Hirdetések és Nyilttér dljal 
érok, dlatonáki. e 

megjelenik náaromszor: kedden, csütörtökön és sSzonabparton. 

Szerkesztőségi iro 

Brassó, Kolostor-utcza 26. avám alatt. 

hová a b szellemi részét illető közlemények intézendők 

ti E E 

A szerkesztésért felelős : 

Kéziratok vissza nem adatnak. 

x O s. 

A lap kiadó-hivatala : 

ssó, Kolostor-utcza 28 Bra . sz. 

Ide küldendők az előfizetési pénzek és keédetérek dijat. 

Lukács Béla keresk. miniszter ! 
hiratalba léptekor julius 28-ún tartott beszéde 
d Neres. miniszteritum tisztelgő tisztikara előtt. 

„Tisztelt urak ! 

Midőn ő császári és ap. királyi Fel- 

ségének legmagasabb parancsa és a kor- 

mányelnök bizalma alapján a kereskedel- 

mi tárcza vezetését tényleg átveszem, tel- 

őszinteséggel és szivemből üdvözlöm 

ismerőseimet és régi 

munkatársaimat. Ez az, uraim, a mit 

önök részéről is kérek. Nem szándéko- 

zom oz alkalommal az általam követendő 

irányra vonatkozólag programmot mondani. 

Talán felesleges is volna ez. Mert azon 

irány, melyet ebben az állásban követni 

szándékozom, az eddig követett irány alap- 

ján ismeretes. Meg fogom tenni azonban 

ezen irányban a parlamenti felfogásnak 

megfelelő kötelességemet is ott, a hol an- 

Választókerületemben és 

nyilatkozni a kö- 

jes 

önöket, mint régi 

nak helye van. 

választóim előtt fogok 

vetendő irányra és azon teendőkre nézve, 

a melyeket hazánk közgazdasági érdekei- 

nek fejlesztése és előbbrevitele szempont- 
jából a magam részéről szükségesnek tar- 

tom. E helyütt uraim, hivatalnokok 

vagyunk és azok leszünk és e tekintetben 

teljesiteni fogjuk kötelességünket legjobb 

meggyőződésünk és legjobb erőink szerint. 

Helyesen hivatkozott a miniszteri ta- 

nácsos ur arra, hogy éveken át együtt 

dolgoztunk, hogy ismerjük egymást és is- 

merjük egymásnak erőit s épen azért azt 

hiszem, szükségtelen erre nézve részlete- 

sebben nyilatkozni. 

tak 

Önök azon évek alatt, melyekben 

együtt dolgoztunk, meggyőződhettek arról, 

hogy én a kitartó és becsületes munka 

embere vagyok. (Éljenzés ) Ez az, uraim, 

a mit önök részéről is kérek. Talán feles- 

leges is ezen kérés, mert tudom és meg- 

vagyok róla győződve, hogy önök is ezen 

zászlónak hivei. Támogassanak engem az- 

zal az odaadással, azzal a buzgalominal 

nehéz feladatomban, melylyel szivesek vol- 

boldogult elődömet és a 

tisztelt pénzügy miniszter urat is támogatni. 

(Éljenzés.) Szükségem van erre a támoga- 

tásra, mert jól tudom, hogy igen nagy az 

a feladat, a melyre vállalkoztam és hogy 

igen nehéz és nagy feladatoknak megol- 

dása vár reám Hazánk közgazdasági ér- 

dekeinek ápolása, fejlesztése és támogatása 

minden irányban az a nagy munka és az 

a nagy feladat, a mely első sorban vál- 

lainkra nehezedik. Szép, de nehéz e fel- 

adat. Azonban biztató az, hogy ha sikere- 

ket érhetüuk el e téren, akkor az ered- 

nagynevü 

ményekben megtaláljuk jutalmunkat. E 

tárcza a gyakorlati feladatok tárczája. 

Gyakorlati kérdések oldandók itt meg, a 

a melyeknek hasznát, eredményeit és gyü- 

mölcseit láthatjuk és élvezhetjük és élvezi 

az egész ország. Minden téren: iparuuk 

fejlesztésének terén, a kereskedelem és 

kereskedelmi forgalmunk előmozditása te- 

kintetében, tengeri hajózásunk fejlesztésé- 

nél, a vasuti halózatnál, az államvasutak 

és a helyi érdekü vasuti hálózat tovább- 

fejlesztésénél, azon nagy épitkezéseknél, a 

melyek folyamatban vannak és a melyek- 

nek továbbfejlesztése szintén gondoskodá- 

sunk tárgyát fogja képezni és hogy kettőre 

hivatkozzam, a Vaskapu szabályozásánál, 

a fiumei és azon vasuti épitkezéseknél, 

melyeket legközelebb a törvényhozás ren- 

delt el, a posta- és távirdánál, a távbe- 

szélőnél és a közigazgatás egyéb ágainál 

nagy feladatok megoldása reánk s 

ezek közé tartozik a már eddig megalko- 

tott intézmények gondos ápolása és tovább 

fejlesztése, általában pedig a kereskedelmi 

miniszterium müködésének fentartása azon 

niveaun, a melyre azt nagynevü boldogult 

elődöm helyezte. Legyenek meggyőződve, 

hogy ezen irányban és teljes erőmmel fo- 

gom kötelességemet teljesiteni. (Élénk él- 

jenzés ) Ez irányban is kérem az önök 

támogatását. A ki ebben a munkában ve- 

lem tart, annak én mindig barátja leszek 

és maradok. (Élénk éljenzés.) 
Nem tehetem, tisztelt uraim, hogy 

itt önök előtt és meg vagyok győződve az 

önök nevében is, hálás köszönetet ne 

mondjak az imént megvált pénzügyminisz- 

ter urnak, ki két nagy tárczának gond- 

jait vállalta magára és a ki fáradságot 

és munkát nem kimélve és azoktól vissza 

nem rettenve, ezen nehéz átmeneti idő- 

szakban is lehetővé tette, hogy ezen tárcza 

ügyei egyáltalában fennakadást ne szen- 

vedjenek és hogy azon munkák, a melyek 

itt tényleg folyamatban vannak, tovább is 

előre vitessenek. (Élénk éljenzés.) 
Midőn ismételve kérném az önök 

szives támogatását, azzal zárom szavaimat, 

hogy munkánkban lelkesitsen minket az a 

vár 

tudat, hogy minden óra, melyet e téren 
munkára szentelünk, az ország közgazdasá- 

gi érdekeinek előbbrevitelére és az ország 

javára szolgál. (Élénk éljenzés.) Ajánlom 

magam szives jóindulatukba. (Élénk él- 
jenzés 

A A artament elnapolásánál. 
Pulszky Ferencztől, a Pester Correspon- 

denz" utján kapjuk a következő czikkelyt: 
Parlamentünk, a mint az a téli választások 
által megujult, nem változtatta meg az előb- 
binek ismert typusát; sem alkatrészeiben, 
sem a személyekben nem különbözik erősen 
attól, melyet midőn a közigazgatás államosi- 
tásának megvitatásánál az ellenzék obstruk- 

ciós hajlama mind inkább növekedett, szük- 
ségképen fel kellett oszlatni. Az ország most 
is épen olyan tömör és józan szabadelvü 
többséget küldött fel a kormány támogatására, 

mint az előbbi volt s ha a választási harcz- 
mezőn néhány kipróbált barátunk el is esett, 
kiknek hiányát sajnosan érezzük, más részről 
uj ifjabb vér is jutott a régi többség testébe, 
mely nem kerüli az összeütközést kettős vagy 
hármas ellenzék bajnokaival, melynek vezér- 
férfiai megjelentek az uj parlamentben is 
mind, a régi gyülölettel, a régi szószátyár- 
sággal s a régi programm ismert meddőségé- 
vel. A szélbal nem tanult semmi ujat, még 
mindig nem tud megbarátkozni az 1867-iki 
kiegyezéssel s a közös ügyekkel, ámbár a ju- 
bileum alkalmával láthatta az ország roppant 
anyagi és szellemi haladását válságos 25 év 
lefolyása alatt, s most is a personalunióban, 
a külön seregben és külön vámterületben lá ja 
minden bajoknak csuda orvosságát. Történel- 
münk hiáb mutatta ki, hogy minden nagy 
királyaink, akar Nagy Lajos, akár I. Mátyás, 

Hancz Pál sirja velktt 
1833—1892. 

A „Brassó" eredet i tárczájo - 

Hadd tegyem le a megemlékezés egy- 

szerű koszoruját ravatalára. 
Mert helyesen irták róla a lapok, hogy 

a ki Hancz Pált megismerte, meg is szerette. 

Megszerette puritán nemes jellemeért, szivé- 

nek kimerithetetlen jóságáért. 
Én tizenőt év óta ismertem Hancz Pál 

lelkének e nemes tulajdonságait. 
Bámultam azt a kitarló törekvését, mely 

lyel községének javát munkálta. 

Nem volt a községnek egy ügye is, mely- 
hez a sret aapossággal hozzá ne szólott 

is min- volna; a 
dig a szeg e ére ütött. 

A viszonyokat egybevetni, az eszközöket 
megválogatni s tenni ugy a közügyek terén, 
hogy senkinek érdekeit ne sértse s mégis ke- 
resztülvigye a maga, önzetlen szivéből folyó 
akaratát – mindehez ugy értett Hancz Pál, 

mint a község élén állók egyike sem. 
Közel harmincz évig élt M.-Ludason. 
S mennyit tett ezért a községért: elég 

volna három emberöltőnek ! 
A postaállomást ő hozta át Keczéről Lu- 

dasra, ő volt annak lelke, legpontosabb hiva- 

talnoka 
e kébee teremtett. 

Irigyeltem azt a szelid j 

melylyel ismerősei körében fellépett. 
Gyönyörködtem keresetlen, világos olő- 

adásában 
Tlbájolt család életének példás szépsége. 
Meséket mondanak arról a vendég- és 

békeszeretetéről, melylyel folyton igyekezett 
gazdagon teritett asztala mellett az összetüző 

feleket egymásnak ismét megnyerni. Egyregy 
jóizü adomával, talpraesett pohárköszöntőjé- 
vel képes volt halálos ellenségek között is 

békét teremteni. 

Nem volt doctrinair, mint nekem mondá : 

a naszódi katonai alrealiskolát végezte; innen 
került, mint postakiadó a derék Nyerges csa- 
ládhoz Maros-Ludasra; de természetes józan 

esze gazdagon pótolta benne azt, a mit az is- 

kola nem adott meg neki. 

t létesitett. 

takarékpénztárt ő szervezte. 
Vasuti állomást ő eszközölt ki Maros- 

Ludasnak. 
A ,„Társalkodó. az ő nevéhez van kötve. 

Az állami iskola diszes épülete, terjedel- 

mes szép telke mind az ő nemesen érző szi- 
vének, előrelátó gondolkozásának horvadhatat- 

lan emlékei. 
S mindezek megteremtésében szóval, tol- 

lal és tettel fáradozott. 
Bekopogtatott a nagyok ajtain iskola- 

telekért. 
Memorandumokat irt vasuti állomásért. 
Kapaczitált, izgatott a tüzoltóegylet s a 

társalkodó felállitása érdekében. 
S fellépéseit mindenütt siker koronázta, 

ha nem momentán, de idővel. 

Bátran kimerem mondani, hogy Maros- 
Ludas mai haladásának alapvetője Hancz Pál 
volt. S ha idővel a haladás teréről lelép, a 

Hancz Pál emlékének nymbuszából tépegeti a 
leveleket. 

Ezt ő nem érdemli meg, s erősen hi- 
szem, hogy Maros-Ludasnak ama lelkes lakos 
sága, mely együtt tett, fáradozott derék vezé- 
rével egy élénk, virágzó községi élet megte- 
remtésében, a magyarság anyagi és szellemi 
emelkedése feltételeinek megmunkálásában — 
mondom az a lakosság nem fogja pusztulás- 
nak engedni egy önzetlen, munkás élet fára- 
dozásának gyümölcseit. 

Puritán, nemes lelke nem óhajtotta a 
dicséretet, a kitüntetést. 

Megelégedett a nemes tetteknek önma- 
gában jutalmazó érzetével. 

Ezt nevezem én önzetlen hazafiasságnak. 
Mikor aztán az a katasztrófa őt is suj- 

totta, melyet az áldozatkész férfiunak manap- 
ság oly érdemetlenül meg kell szenvednie: 
nem esett kétségbe, nem apellált a társada- 
lomra: javakat munkálva estem el, most már 
te is segits rajtam. Egymaga, de erős szivvel 
türte a csapást, anyagi romlásával mást nem 
rántott maga után, Pénzzé tette vagyonát s 
utolsó fiillérig kiegyenlitette tartozásait. 

Ez az igaz ember! 
Nehéz szivvel vált meg, 

éve, az ő kedves községétől, hol emlékét val- 

lás- és nemzetiség különbség nélkül bizonyára 
tiszteletben fogja tartani több emberöltőn át 

a község apraja nagyj 

épen most 15 

pénzügyi igazgatóságnál nyert alkalmazást. 
Széleskörü jártassága e téren, pontos, lelkiis- 

meretes munkássága általában hamar kiegyen- 
gették számára a haladás utját: rövid idő 
alatt titkár, tanácsos s a földadók felülvizs- 
gálója lőn. Erdemeit a felség is elismerte: 
Ferenez-József rendnek kitüntető jelét ado- 
mányozta a derék férfiunak. 

Ezelőtt egy hónappal még sokájg elbe 
szélgettem vele itt Brassóban, hova hivatalos 

ügyek elintézése végett rándult le. 

Eleven piros arczszine, élénk kedélye ko- 

ránt sem sejtették közelgő halálát. 
Még azt a sulyos balesetet is csak ugy 

félvállról emlegette, melyen a tél közepén át- 
esett. Segesvár tájékán hivatalos utjában ko- 
csija felborult s vállkulcs-csontját eltörte: eb- 
csonb - mondta nekom mosolyogva — ha- 

mar beforrik. 
S ha lettek volna áldott, nemes szivén 

sebek, melyeket az élet viharaiban aljas rá- 
galom, durva erőszak vagy más emberi gyar- 

lóságok valaha ejthettek – most azok is örökre 
begyógyulnának, ott Koloszvárt a házsongárdi 

szép temetőben. 
De nem, szivének nem lehettek 

hisz mindenki tisztelte, szerette, áldotta. 

De van kegyeletök, melylyel a adóz 

nak nemes lelked nkenek 
Brassó, 1892. jul. 2 

Tiezenöt év óta eolozsyárotkt élt, hol a a 
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átlátták, miként Magyarország nem elég nagy. 

hogy magában megfelelhessen középeurópai 
nagy feladatának, ugyanazért, hol Lengyelor- 
szág, hol Csehország és Ausztria egy részé- 
nek megszerzése által iparkodtak oly nagy 
hatalmasságot a közép Duna medenczéjében 
megalkotni, minő csak az által vált lehetsé- 
gessé, hogy Magyarország Ausztriával oly mó- 

don szövekezett, hogy önállóságát megőrizve, 
a két oly sok tekintetben egymásra utalt ál- 
lam a többi európai nagy hatalmasságok so- 
rában közös külügyi politikájával és közös se- 
regével mérvadó helyének minden tekintetben 

megfelelhessen. A nevét oly gyakran változ- 
tató középpárt, mely most a nemzeti czimben 
találja gyönyörüségét, főleg a közigazgatási 
államositás elvét hangoztatta eddigelé, most 
azonban, midőn a szabadelvü többség eljött- 
nek látta az időt s érettnek a kérdést, hogy 
azt megoldhassa, gróf Apponyi némi ingado- 
zás után ellenőrző közremüködésétől egyszerre 
elállt, s azt találja most, hogy az országyü- 
lési reform szükségesebb, mint a közigazga- 
tás államositása. A szélbal tapsai közt továb- 
bá gróf Szapáry Gyula kormányát nem elég 
erősnek nyilatkoztatja ki arra, hogy ily nagy 
horderejü reformot keresztül vihessen. Ez által 
azonban a két ellenzék igen különös dilem- 
mába jutott. Nem tagadhatja Wekerle pénz- 
ügyminiszter sikeres pénzügyi igazgatását, sőt 
lelkesedéssel ismeri el biztos, térfiis, láng- 

eszü oeljárását, melylyel a valuta bonyolult kér- 
dését oly egyszerüen, a siker biztos kilátásá- 
val, az állam minél kisebb megterheltetésé- 
vel megoldja, - de azért mégis keserüen 
megtámadja a kormányt. Barozs a lángeszü 
kereskedelmi miniszter helyébe Lukács Bélát 

nevezte ki Ő Felsége és mind a két ellenzék 
minden ellenszenv nélkül, mondhatja, kedve- 
zőleg fogadja a kinevezést, de azért mégis 
szidja a Szapáry kormányt, mind a mellett, 
hogy a miniszterek mind ismételve kijelen- 
tették a kabinet szolidaritását. Az ellenzék 
tehát nem tehet egyebet, mint azt, hogy min- 
den áron ellentétet akar kimutatni a kormány- 
elnök és a kormány tagjai közt s organiumai 

be is vallják, hogy csak gróf Szapáry szemé- 
lyét gyülölik, kabinetjének tagjai ellen nincs oly 
kifejlett ellenszeny, sőt Wekerle kedvencze 
lett az egész országgyülésnek. 

Nehéz kimagyarázni, miért gyülölik any- 
nyira a kormányelnököt, mert szégyellik ki- 
mondani, hogy azért, mert azon bársonyszé- 
ken ül, melyre a nemzeti párt gróf Apponyi 

Albertet akarná helyezni, hogy barátait is 

szomszédságában elhelyezhesse. Ezt természe- 
tesen nem vallják be, ugyanazért gyengeség- 
gel, erélytelenséggel, kapkodással vádolják a 
kormányelnököt. Hát bizony gróf Szapáry 
Gyula nem tartozik azok közé, kik a durva 

módot nem kerülik ki, nem is szereti azokat 
a táblabiró fajta politikusokat, kik zsiros so- 
viniszta förmedvényekkel akarják ijesztgetni 
a nemzetiségi izgatókat, erőszakosan szeret- 

nék keresztül vinni terveiket s trombitaszó s 
mozsárdörgés nélkül nem képzelnek semmi 
haladást. A kormányelnök születésénél és ter- 
mészeténél fogva nagy ur, ki tapintatosan, 

lárma nélkül jár el minden kérdésnél, nem 
ijed meg, ha az ellenzék durván megtámadja, 
de a szónoklat rakétái nélkül is finomul meg 
tud felelni az ellenzéknek s pártjára mindig a 
keodvezőtlen őszinteség bonyomását teszi. 

Ezért szereti őt a szabadolvü párt, ezért 
gyülöli az ellenzék. 

A hirhedt román memorandum. 
(Folytatás.) 

XII. 

Továbbá felemlitik, hogy a magyar alkot 
mány homlokegyenest ellenkezik a román nép 
hagyományos politikai aspiratioival. Tehát 
mégis ? Ám tudják meg, hogy a XIX. század vége 
felé Magyarországon a románságnak csak az 
a törekvése lehet, hogy jó magyar llampol- 
gár legyen, azonfelül pedig semminemű ha- 

gyományos aspiratiok nem existálnak és nem 
fog ilyeneknek hely adatni. Követeljük nyil- 

tan, hogy adózzanak ők is ugy, mint mi, az 
állameszme javulására, erősödésére; szoká- 
saikat, nyelvüket el nem raboljuk, de a leg- 
szilárdabb gátat tetünk minden a magyar ál 
lameszmével homlokegyenest ellenkező n. n. 

hagyományos aspiratioknak. 
Az olyan ellenvetés, — mely szerint al- 

kotmányunk a modern alkotmányok szervezeti 

gát, 

követelményeivel ellentétben áll - önön ma- 
gát reducálja a kivánt és való értékére; mert 
tudni kell, hogy a jelenkori magyar alkot- 
mány az 1789., 1830. és 1848. évi európai 
jelentőségü forradalmak vivmányaival van pá- 
rositva s azoktól befolyásolva. Miért is aján- 
latos, levegőből nem beszélni. 

Azt emlitik, hogy politikai nemzeti ura- 
lom nem létezett történelmileg sohasom. Va- 
lóban nem tudjuk, mi lenne ajánlatosabb, 
egyetemre küldeni ezeket az urakat, vagy 
visszavágni a saját érvelésükkel? 

Iskolázott elme tudni fogja azt, hogy a 
nemzeti kifejlést a napoleoni harczok indi- 
tották meg, hogy addig modern értelemben 
vett nemzetek nem léteztek, hanem ethno- 
graphiai népek. De már 1815. óta min- 

den miveltebb és kevésbbé mivolt ország is a 
nemzeti uralem politikai bázisára helyezke 
dett. Miből következik, hogy ha nem értenek 
ezek az urak semmit alaposan, ám akkor ne 
is hozakodjanak semmi olyasmivel elő, a mi- 
nek jobb ismerői akadnak, mint ők. 

Előfordul a románok képessége is. Erről 
még senki kerek e földön nem álmodott s 
nem is találunk az emberiség történelmében 
olyan passust, hol az égretörő képességről 
emlités tétetnék. Lehet, hogy jó mivelődési 
anyag a románság, azonban eddig valami ee- 
latáns bizonyitékát nem ismertük, annál is in- 
kább, mert a jóakarat elől is bizonyos „ha- 
gyományoss daczcza elzárkozott. 

De most jön a java. 
Fennebb érintettük az aspiratiojukat, s 

mert tételenként válaszolunk, megtaláltuk a 
nyitját a ,„leghivebb és legkitartóbb elem4-nek. 

Ugy nyilatkoznak, hogy történelmi s 
egyéb jogaik alapján az 1696, 1700, 1790/91 
és 1848-ban tanusitott magatartásuk bizonyi- 
téka volt annak, hogy minő szivóssággal küz- 
döttek hagyományos aspirstiojukért. 

mint legköze 

lebbire hivatkozunk mi is, 
Hogy minő jellegzetes magatartást ta- 

nusitottak román polgártársaink, azt az iskolás 

gyermek is jól tudja ; beszélnek arról apáink, 
anyáink, elődeink, rokonaink már nyugvó 

porai. 
Megtámadják emlékirat szerzői magyar 

ország egységét, midőn azt firtatják, büntet- 
lenül, hogy a régi Magyarország és a régi 
Erdély egyesitése - az unio — évszázado- 
kon át uralgott politikai nézetek ellenére ke- 
resztülvitetett s ezzel mintegy gyökerében ér- 
vágást kapott a románok autonomiára való 
törekvése s több hasonló agyréme. S folyta 
tólag sértve érzik magokat a tény által. 

Hogy az unio kimondásába az erdélyi ré- 

szekben lakó magyar elemnek is volt-e beleszólá- 
sa, az más, de hogy ez egy olyan lépést jelen- 
tett, mely egyedül biztosithatta az uj Magyaror- 
szág egységét és szilárdságát Dél-Kelet- és 
Kelet-Észak felől, ismételjük, ennek a helyes 
és előzetes tudatát az illetők részéről nem 
tételezzük fel, de követeljük, hogy anak he- 
lyességét a mai politikai aerában belássák. 

A régi Erdély volt a magyar nemzeti 
törekvések igazi, való védőrve, ez őrizte meg 
leghivebben a tfüggetlenség eszméjét, miből 
következik, hogy ezen fontos positio végérvé- 
nyes bekebelezése létkérdése volt az uj Ma- 
gyarországnak. 

Azon körülmény, miszerint a románság, 
az uniohoz való hozzájárulásra fel nem szólit- 
tatott volna, irrélevans, mert a mit a politi- 
kai észszerüség javasol s helyesnek itél,- 
politikailag edzett férfiakban pedig a magyar 
nemzet nem szúkölködött - ahhoz nem szük- 
séges egy olyan feltétel, mely csakis a siker 
az előnyös állami erősödést tehette volna 
kétségessé. Ha pedig az absolutismus idejebeli 
intézkedésekre hivatkoznak, válaszunk, hogy 

ezek az alkotmányos eljárással szemben mit 
sem számitanak, miért is az interimistikus 
gubornium évei, annak összes müködése sem- 
mis és alkotmányellenes volt. Nem csodáljuk 
egyébként az olyan ultraconservativek észjárá- 

kik mindenütt az absolutismusban talál- 
ják fel az ő rájuk kedvező magyar(?) alkot- 
mány mintaképét. 

(Folyt. köv.) 

Forradalom Oroszországban. 
Harmadik Sándor czár óriási birodalmá- 

ból véres lázadások s széleskörü forradalmi 
előkészületek hire érkezik. 

A koldusbotra jutott éhező orosz nép 

százezrei, a kik egy álló esztendőn keresz- 
tül küzdöttek az inséggel, most a második 
rossz termés küszöbén, a kolerajárvány kitö 
rését alkalmul használják fel arra, hogy az 

orvosokat, rendőröket. katonákat s a czár 
egyéb hivatalos közegeit legyilkolják, a kór- 
házakat, meg a többi középületeket 
égessék s ezen az uton is siettessék a kan- 
csuka rendszer, a legabszolutikusabb 
kormányzat bukását. 

Asztrakanban már elfojtották a lázadást. 
de a szárátovi kormányzóság különféle pont- 

jain még lobognak a máglyák s legujabban 
Nisny-Novgorod is meghallotta a forradalmi 
lázitó kiáltást. Ebben a városban, a melytől 
Moszkva sincs messze, éjszakának idején fal- 
ragaszok jelentek meg, a melyekben a nihi- 
listák arra szólitják fel a nyomorgó népet, 

hogy ne türje tovább az énséget, a tehetet- 
len atyáskodást és az orosz közegek zsarnok- 
ságát, hanem lásson kenyere és szabadsága 
után és a Wolga menti városok lakosságának 
a példáját követve, gyilkoljon meg minden el- 
lentálló közeget és romboljon le minden utjába 
meredő akadályt. 

Kétségtelen, hogy a nihilisták 
városokban is dolgozik, mert a Romanov-di- 

nasztia kormányrendszere ellen az egész bi- 
rodalomban általános az alattvalók elégedet- 
lensége és gyülölete, s ez az állapot a lehető 
legkedvezőbb a nihilista eszmék terjesztésére 
és ezen az uton a nihilista elvek megvalósi- 

Alig van hely az óriás 

porrá 

orosz 

keze más 

tására. területen, a 
hol titkos nihilisták ne laknának. Az ilyenek 
összeköttetésben élnek a legelégedetlenebb 
elemekkel s allk ü a félbirodalmat 
lángbaborithatjálb, m ielőtt : a rendőrség csak 
neszét vehetné a készülő veszedelemnek. 

Érdekes, hogy ezeket az állapotokat 
1882-ben, tehát tiz esztendővel ezelőtt, épen 

igy megjósolta Vaszilij Jakszokov orosz tanár, 
a ki a szibériai ólombányákban végezte be 
szomoru életét. A most uralkodó czárhoz in- 
tézett egyik levelében ugyanis foglalkozik egy 
általános inség lehetőségével s amnak követ- 
kezményeivel. Levelének azt a részét, a mely 
a legmegdöbbentőbb logikával vezeti le az in- 
ségből a Romanov dinasztia bukását, s a mely 

a mostani viszonyokra nézve és az eshetősé- 
gek dolgában megbecsülhetetlen tájékozást 
nyujt, részletesen adjuk az alábbiakban, már 
csak mert belőle a nihilisták mostani 
mozgalmának jelentőségét alaposan 
merhetni. 

Az elégületlenség érzéséhez, — irja a 
czárhoz Szibéria foglya - a mi egyformán 
uralkodik már a pétervári palotákban és a 
Néva-menti viskókban, csak egy kis bántalom 
szükséges nehogy azaz érzület egy csapásra 
átváltozzék a nihilizmus gondolatává. Egy-egy 

ütésnek a nyomán, a miben nem fukarkodnak 

poroszlóid, kész nihilistáknak egész légiói kel- 
nek. Hs hogyha valaha meglátogat az az igaz- 
ságos Isten, a kire oly szemérmetlenül szok- 

tatok hivatkozni, s azt az inséget, zt a nyo- 
mort, a mit Szibériába számüűzött alattvalóidra 
te mértél, kiterjeszti a birodalomnak arra a 

felére is, a melyben te lakol, meg lesznek 
számlálva uralkodásod napjai A kit a sza- 
badság fenséges eszméje nem tud meghóditni 
a nihilizmusnak, azt a halálnál is türhetetle- 

nebb állapot, az inség fogja a nihilizmus kar- 
jaiba vezetni. Az inségesek egyike-másika föl- 

jajdul: az ilyenek számára ott van Szibéria. 
De már is jával kevesebb a kész fegyveres 
erőd, mint a mennyi rabod, számüzötted és sza- 
badon járó ellenséged lesi az alkalmas pilla 
natot! Es azok a kiket Szibériába küldesz, 
egytől egyig a fölkelők hadát s nem a te véd- 
erődet szaporitják. - Egy napon megjelensz 
katonáid arczvonala előtt. Az ország csendes 
mert a 1 lókat ljál 
rik, a türelmesek pedig szó nélkül mulnak ki 
az országut árkaiban. De most már éhesek a 
katonák is. Egyik másik föllázad; azt agyon- 
löveted A butábbak nevedetáldva roskadnak 
össze ott a sorban. Azt hiszed, hogy a töb- 
biek közül azok, a kik nem buták, de szin- 

tén éhesek, hajlandók lesznek megudással be- 
várni az elpusztitott bajtársak sorsát? És hogy 
akadnak majd elegendő számmal olyanok, a 
kiknek ilyen körülmények közt bátorsága is, 
meg kedve is legyen utjába állni a személye- 

azért is, 

moegis- 

és elkisé- 

det fenyegető végzetnek? Mikor ennek 
a végzetnek a beteljesedése saját szemé 
lyük szabadulásával együtt az orosz birodalom 

összes népeinek és rabjainak a szabadulását 

jeent ktten fog Uralkodással, , kortoán 
rendszeréddel egyetemben a leggyávább kato 
nád is, a legfigyelmezettebb rendőröd is, 

gyülölni fognak azok is, a kiknek valaha ta 
nácsát fogadtad. Leghüségesebb embereid el 
hagynak, mint a levegőég lakói a magasságo 
nagy vihar jövetén. Parancsszavadra nincs a k 
hallgasson és ha palotádból kilépsz, vagy ab 
lakában megjelensz : parádés hadoszlopok tisz 
telgése helyett vad orditás fogad. Mikor 
ezt a vészkiáltvást meghallod, jussanak eszedbe 
alattvalóid eltiport jogai, a rabságra vetett, 
vérpadra hurczolt milliók, s jusson eszedbe 

nihilizmnus: „Consummatum est". 

Eddig van a zseniális orosz bölcsészta- 
nár levele, a melynek a legujabb idők oly sok 
passzusát igazolták. Az orosz népet ugyanis, 
a mint kétségtelenül be van már bizonyitva, 
nem a korela veszedelme, hanem az inség tür- 
hetetlensége tartja forrongásban. A járvány és 
az ezzel járó fejetlenség csak alkalomképen 
szerepel a forradalomra, mint a hogyan a 

zsidóüldözés is az inség miatt való elkesere- 

désnek volt a kitörése. Lerombolni minden 
létezőt, semmivé tenni a közállapotokat, a mik 
többé boldogulásra nem nyujtanak reményt, s 
megtérni a nihilizmus édes anyjához, a ha- 

lálhoz: ez az irányeszme vezérli a fellázadt 
orosz népet. Ez az irányeszme pedig a nihi- 
lizmus irányeszméje. 

Mire ez a futólagos ismertetés napvilá- 
got lát, talán már Moszkva, sőt ugy lehet 
Pétervár is meghallja azt a „vad orditást, a 
miről a fönnebbi levélben emlités van téve. A 
minden oroszok czárja eltünődhetik majd a 
keserű végzeten, a mely a Romanov-család 

trónja ellen a jogtipró erőszakot, tehát ugyan- 

azt az eszközt viszi harczba, a melylyel ez a 
dinasztia kevéssel ezelőtt kivette zsidó alatt- 

valóinak a kezéből a veritékkel szerzett ke- 
nyeret, s a melylyel ugyanez a dinasztia most 
negyvenhárom esztendeje megfojtotta Magyar- 
ország hősi véren vissza szerzett ősi sza- 
badságát. 

A magyar nem kárörvendő. De a dolgok 
ilyetén állása közben lehetetlen meg nem il- 
letődnie annak a nagy, vigasztaló igazságnak 
a láttára, hogy: Elégtételt ad az idő minden- 
kinek minden sérelemért. 

Román dolgok. 
Gladstone győzedelmével ör- 

vendeztetvén meg olvasóit a Gazeta, de meg 
nem álhatja, hogy ne rugjon egyet hazájára. 
„Nem talált 600 választókerületben 
vesztegelést, erőszakot, n omást, visszaélést, 
véres összeütközést, mint pl. nálunk a 
boldog és szabadelvű Magyarországon, mely- 
nek kormányzói merőben (mereu) azt kiabál. 
ják, hogy csak az angol alkotmányt lehet a 
magyarral összehasonlitni, holott ég és 
föld a különbség." Az egészben az a 
legszebb, hogy végre valahára elismeri, hogy 
ő is, Magyarországban és lakik. Ezt a sajtó- 
perében tsnulta volt meg. Ca la noi in 
Ungaria: Mint nálunk Magyarországban ! 
Lám, lám, hogy mégis jó dolog az a saj- 
tóper ! 

ango 

k 
k 

amar kiesett a sodrából 
azonban a Gazeta, mert ugyanazon számában, 
miután elősorolja, hogy az ő kenyeres pajtá- 
sal, az uj vidéki szerb lapok, miért estek az 
államügyész kezeibe, ily sohajt felel: ,„Ha a 
magyar államügyészek még ennyiből is tud- 
nak sajtópert kovácsolni: akkor még a régi 
időbeli török basák árnyai is irigylésre mél- 
tók. Igaz, hogy a szerb pajtások is ép olyan 
sértő kifejezéseket használtak, mint a Gazeta, 
melyekből mi is közöltüink mutatványokat. 
Azonban a mi figyelmeztetésünk elhangzott a 
pusztába s ma is gyüjti a tordai, aradi és 
somlyói vadságok ellen a gyógyszert 
piczula és forint alakjában. Van már 522 frt 

04 krajczárja, ebből bizony sok ablaktáblát 
lehet vásárolni. Nem is ártana valamivel több 
világosság a natió izgatóinak. 

s 
Nagy szegénység a király 

földön. Erről irt vezérezikket a n.-szebeni 
Telegr. Roman. Az Olt rengeteg kárt okozott 
Fogaras vármegyében. A nép ismét készen áll 
a kivándorlásra, már t. 
azaz, hogy Dobtndsába. Ott aztán kolbászl, 

fonják a kertet számukra. Szászok is ván 

i. a boldog arabiába 

ht- 

am1 

, M 

roltak ki Amerikába a nagy szegénysé 
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Es mind ennek oka? Leginkább a most 
ural- 

kodó planete a Venu s. S na még valakik, 

„i. a cármuitorok, azaz a tisztviselő
k, kik 

még füleiket sem mozgatják. Hát 
a Telegraf 

Romant olyanok szerkesztik, a kik tudják fü- 

leiket mozgatni? Ezt eddig még nem hallot- 

tuk s nem irigyeljük. Csak azt nem tudjuk, 

hogyan fognák ők pl. a mostani sok esőzést 

megszüntetni, ha ők lennének a cármuitorok. 

A magyar csendőrök durva- 

k ságáról irt 152-ik számában a Gazeta. 

Most az egyszer segitségére 
jöttek neki az 

ellenzéki magyar lapok s ezek czikkeit ado- 

gatja annak igazolására, hogy mily
en durvák 

azok a magyar csendőrök. Ha megengednék, 

hogy a felpálinkázott mogurai oláh legények 

agyonverjék őket: akkor nem volnának bru- 

talisok ugy-e? Nem, hanem gyávák. Még a 

csendór is védi életét, ha a poporu agyon 

akarja őt ütni.. Na, ez hallatlan dolog. 

Igaz, hogy a csondór is ember s igy téved. 

not, de felette is van törvény s ha hibázott : 

megbüntetik. Az ellenzéki lapok nem is sej- 

ik, hogy milyen jó szolgálatot tesznek az 

félékkel a Gazetának, Tribunána
k. 

mi Tdegen Isteneid ne legye- 

i ne 

Erre tanitja a Gazeta a nagy-kászoni 

öreg, eltévedt — retecit - oláh papot, a ki 

egy uj harangra magyar feliratot akar öntet- 

ni. — ,Te Sándor pap, térj eszedre, hogy ne 

4 légy nemzetséged gunytárgya és hiveidnek 

4botrány köve! Ne törekedjél a román oltár- 

nál vak eszköze lenni az idegeneknek, mert 

1van a nélkül is elég ellenségünk. Kérünk te 

hát, hogy e magyar felirattal ne vidd be a 

román templomba az i d e gen bálványo- 

kat — idoli streinit. — Ez aztán nem iz- 

gatás! Magyarországon a magyar nyelv ide- 

gen bálvány... Tudja e a Gaz., hogy 

mit tennének egy nem román lap szerkes
ztő- 

jével Bukurestben, ha a román nyelvet i de- 

geoen bálvány-nak merné nevezni?
 Hát 

mi meg tudnók mondani, de irtózunk tőle. 

Bizony mi is mondhatjuk neki saját szavai- 

val: Vino ti in fire: ,Térj eszedre", mert 

dde minek dobáljuk falra a főtelen 

borsót ? 

A magyar orvosok és természet- 
tudósok Brassóban 

tartandó vándorzyülésére eddigelé a követke- 

zők jelentkeztek : 
(Folytatás ) 
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Bácsky István rima-szombati gym. tanár
 

nejével. Buzás János sárospataki tanár. Ber- 

náth József budapesti orsz. levéltárnok. Bé- 

kési Gyula debreczeni főigazgató. Dr. Entz 

Géza, budapesti tanár. Dr. Erdélyi Jakab Bu 

1 dapestről. Dr. Gross Albert Nagyváradr
ól. Dr- 

Herczeg Mihály jogtudor két leányával
 Buda- 

pestről. Kerekes Dezső rima-szombati tanár. 

"Dr. Kecskeméti Lajos v. orvos Kecskemétről. 

Dr. Lőrinczi Ferencz budapesti miniszteri
 tit- 

kár. Dr. Nasch Imre budapesti tanár. Dr. 

Nuritsán József nejével Budapestről. Orient 

Gyula csetneki gyógyszerész. Dr. Partos Hen- 
rik Erzsébetvárosról. Dr. Rimély Dezső Buda 

pestről. Dr. Serli Sándor kerületi orvos Mo- 
hácsról. Dr. Schmimmer Ernő budapesti egyet. 
tanár nejével. Dr. Udranszky László kolozsv. 

egyet. tanár nejével. Vécsey Viktor debreczeni 

magánzó Zimmermann Gyula állami főreálta- 

nár Del ből. A már jel k száma 

eddigelé 220. Miután azonban tisztelt polgár- 

társaink közül maig fölötte kevesen vállalkoz- 

tak vendégek elszállásólására, ugy, hogy azok 
közül csak 50 személy nyerhet magánházak 

ban szállást, mig más felől naponta ujabb ven- 

dégek jelentkezése érkezik be s előrelátható- 

lag 400-ra emelkedik, arra kérjük t. polgár- 

társainkat, hogy vendégek elszállásolása iránt 

idejekorán határozzanak s a hozzájuk érkezett 

elszállásolási iveket az idegenforgalmi irodá- 

hoz mialébb visszajuttatni sziveskedjenek. Azok 

pedig, kik tévedésből jelentkezési iveket nem 

kaptak volna, sziveskedjenek ezen iveket az 
idegenforgalmi irodától átvenni vagy onnan 

elhozatni; hasonlóan kérjük azon vendégek ne- 
eit is bejelenteni a forgalmi irodának, kiket 

polgártársaink egyesei már magukhoz meghit- 

tak, nehogy a vendégeknek amugy is nehéz 

elszállásolásánál az iroda zavarba jöjjön. Végül 

legyen szabad a vendégek ellátására vonatko- 

zólag több oldalról hozzánk beérkezett kérde- 
ősködések gjegyeznü hogy társulati 

vendégeink részéről a szivélyesen felajánlott 
szálláson kivül semminemüű ellátás nem igé- 

nyeltetik; a vendégek e szerint maguk gon- 
doskodnak élelmezésükről. A tisztelettel alul- 
irt beszállásolási bizottság azon kellemes re- 
ményben él, hogy igen tisztelt polgártársaink 
a szerény mértékben igénybe vett vendégsze- 
retetöket a Brassó városa által meghivott ked- 
ves vendégek iránt becsületbeli kötelesség 
gyanánt szivesen fogják gyakorolni. Brassó, 
1892. jul. 22. Az elszállásolási bizottság. 

Fölhivás. 
F. hó 13-án közzétett felhivásom kiegé- 

szitáseül felkérem mindazon ásványvizforrás 
tulajdonosokat, kik a magy. orvosok és ter- 

mészetvizsgálók ez év aug. 22-25-ig Bras- 
sóban tartandó vándorgyülésök alkalmával 
rendezendő ásványviz kiállitásra vizeket kül- 
denek, hogy f. év aug. 10-én Brassóban 
amk reáliskola kapusához intéz. 
zék küldeményeiket Az ideszállitáson kivül 
semminemű költséget sem hordozandnak. — 
A megürült vagy telten maradt palaczkokat 
a gyülés után 3 napig vissza lehet venni, 
azután pedig a kiállitás érdekében fognak 
hasznosittatni. 

Brassó, 1892. Juli 23-án 
Dr. OTROBÁN NÁNDOR, 

vándorgyülési titkár. 

HELYI HIREK. 
Lukács Béla. A mint értesülünk, 

a helybeli kereskedelmi és iparkamara Lukács 
Béla uj kereskedelemügyi miniszter ur ő er- 
cellenciájához kineveztetése felőli értesülése 
után azonnal egy távirati üdvözletet intézett, 

melyben nem csak a maga, hanem az általa 
képviselt ipari és kereskedő körök szerencse- 
kivánatait is terjeszti fel és a hazai iparnak 
és kereskedelemnek szerencsét kiván ahoz, 
hogy egy ilyen vezért kapott. A kamara biz- 
tositja a minisztert a legodaadóbb közremü- 
ködése felől és kéri, hogy a kamara és kerü- 
lete iránt tanusitott jóindulatát az uj állásá 

ban is megőrizni kegyeskedjék. 
seny. A helybeli 1-ső sz. 

huszárezred derék tisztikara által rendezett 
lóverseny. daczára a szakadó esőnek vasárnap 
24-án mégis megtartatott Rozsnyó és Tohán 
között. Az érdeklődés oly nagy volt a városi 
közönségben a lóverseny iránt, hogy a külön 
vonat egészen megtelt előkelő vendégekkel, 
kik, a legnagyobb viharban is fokozódott ér- 
deklődéssel nézték végig a futtatást. Sényi 
őrnagy uró az érdem, hogy a sikos talajon, 
bokáig érő vizben minden baleset nélkül tör- 
tént meg e páratlan sikerü merész huszár- 
bravour. A Hesprit de corps ezen lovasezre- 
det különben is a legelőnyösebb szinben tün- 
teti ki. A lóverseny leirását térszüke miatt 
lapunk közelebbi számában hozzuk. 

zZsindelyezik. .. nem a ka- 
szárnya tetejét, hanem a Szent-János utcza 
kövezetét. A tömösi patakból kihalászott to- 
jásdad alaku kavics-, békasó- és kovaköveket 
puha homokba helyezik utcza hosszat, s kész 

a kövezet. Szabadalmat kérünk rá! 
— Oláhszentek. Nicolas Giginitia 

üveg- és porczollánárus kirakatában diszeleg a 
bécsi memorandumos 200 tagu küldöttség disz- 
fényképe. Mindeniknek fejét dicsfény veszi 
körül. Muresianu keresztülvitte a szebeni szent- 
széknél e martyroknak a szentek közé való 
felvételét. A régi szentek elvesztik kenyerüket. 
Reszkess menyország ! 

Sétatérizene. A katonazenokar 
ma 26 án este fél 6-kor a következő müűsort 
játsza: 1. Fuehs : Laudon-induló. 2. Kreutzer: 
Nyitány a granadai éji szálláshoz. 8. Dvorák : 
Moldvai hangok. Keringő. 4. Liszt: 2-ik ma- 
gyar rhapszódiu. 5. Wagner: Gyászinduló 
„Götterdámmerung" ból. 6. Mazalik : Román 

induló. 
- Érdekes egyveleget fog 

legközelebbről a városi zenekar szokott csü- 
törtöki estélyén a ,„Zöldtat kerthelyiségé- 
ben előadni, melyre a zenekedvelő közönség 
figyelmét eleve felhivjuk. Czime: ,„Foöld és 
tenger fölött." Zenei köruti menetjegy. Ösz- 
szes nemzetek népdalai, Millöeker Károlytól. 
Először : julius 28.án, este 8 órakor. 

- Or um a Nr. 1. Central szállo- 
dában, Budapestről kitüinő tagokból álló éne- 
kes társulat tartja előadásait A magyar kö- 
zönség is kellemes szórakozást talál a magyar 
számu műsorozatban. 

ornász- és erőmüvész tár- 
sulat előadásaira telhivjuk a közönség figyel- 
mét annál is inkább, mivel a vasárnapi be- 
mutató estén ugy a műsorozat változatossága, 
valamint a magas foku művészies kivitel fel- lel Moll A. gyógyszerész, cs. és k. udv. szá 

jogosit arra, hogy a társulat productióit a 
közönség figyelmébe ajánlhassuk, hozzá tevén, 
azt is, hogy minél rokonszenvesebb pártfo- 
gásra érdemesnek találtuk. 

- Burschikos, vagy a dühös sze- 
relem csodatette. Csinos deszkabódé a ,Lö- 
völde alatt. Sok jó sütemény benne. Édes 
képü czukrászlány. Deák-szépelgője. Csendes 
éj. Holdvilágos szivgerjelmek. A csarnok wert- 
heim biztosan bezárva. A deák a muzsák fiai- 
val rá, azt fel, aztán be. Tátongó üresség. 
Csak azért is boszut! Mindent el. – De hagy 
tak maguk után emléket, a mi nem vall mi- 

velt izlésre. 

KÜLÖNFÉLÉK. 
– Emlékszobor leleplezési 

ünnepély. Gábor Áron 1848-49 beli tü 
zérőrnagy emlékszokra folyó évi julius 31-én 
d. u. 5 órakor fog az Eresztevényi (Három- 
szék m.) sirkertben lelepleztetni, mely nem- 
zeti ünnepélyre az érdeklődő közönség közön- 
ség hazafias tisztelettel meghivatik. 

– ,Egy aspeoreos, kinek be- 
verték a fejét. Dán Gyula fogarasi 
gör. kath. esperesnek e hó 24-én vasárnap a 

honvéd-katonák betörték a .fejét. A dolog ugy 
történt, hogy a betleheni biró szekerével be- 
szállott a Trebiczky-féle sörcsarnokba és a 
mig több román urakkal ott benn ivott, ad- 
dig a honvédkatonák levágták egyik lovának 
a farkát. Egy kis lányka, ki a szekéren ült, 
leszált és elárulá a honvédek csinyját. A biró 
kijövén, dulakodás támadt, a melyben a birót 
több helyt megszurták és Dán esperesnek be- 
törték a fejét. A honvédeket bekisérték és vasra 

verték. A birót másnap a közkórházba szálli- 
tották. Az itteni magyar lakosság annak or- 
vend, hogy a tettessok nem magyar fiuk, ha- 
nem tótok voltak. (P. T.) 

A római ifjak folyó 18-án 
Carol király fogadtatására számosan jelentek 
meg Predeálon. Az indóház gyönyörüen volt 
feldiszitve, a hangulat nagy hatalmi fényár- 
ban uszott. A hoves ifjak türelmetlenül fel- 

szólitották a hazatért királyt, hogy vezesse 
őket a magyarok ellen. Caesar, te morituri 
salutant! . . . Csakhogy hiányzanak azok a 
bizonyos muszka ágyuk és a rubolek a kurá- 
zsihoz. 

mániai levelezőnk tudó- 
sitásai álczimen és álutakon érkeznek hozzánk. 
Különben felbontják a levelet s az illetőt rög- 
tön kiutasitják az igéret földjérl. Derék le- 
velezőnk azt irja, ho i os la- 
p ok versenyezve izgatnak ellenünk a többiek- 
kel együtt. A romániai magyarok azt taná- 
csolják nekünk, tegyünk szájkosarat Slaviciu 
szájára s tiltsuk ki a havasaltöldi garázda Japo- 
kat. Ne nézzük tétlenül összetfont 
karokkal, miképen gyujtják föl fejünk 
felett saját házunkat. 

agy tüzvész Galaczon. 
Mint lapunknak irják, nagy tüzvész pusztitott 

e hó 19-én Galaczon, Romániában. Este hét 
órakor kigyuladt egy ház a város legélénkebb 
s legszebb utezájában, a strada mare n. Nag 
szélvész dühöngött, ugy hogy rövíd idő alatt 
öt ház állott lángban egyszerre. Mind nagy 
emeletes ház, szép üzletekkel. Menteni alig 
lehetett valamit. Veiszblüt nagykereskedőnek, 
ki családjával Karlsbadban időzik, mindene 
elégett, ugy butorai mint az összes portékája 
300 000 frankig biztositva volt, de kára meg- 
haladja a 400,000-et. Grinberg H. ruhakores 
kedő, Birenberg nőszabó s még sok jómódu 
kereskedő és iparos ment tönkre, alig nehány 
perez alatt koldussá tevén őket a pusztitó tüz. 
Számtalan házból az ablakon hányták le a 
holmikat, melyeknek nagy része összezuzódott, 

tönkre ment. A tüzet nagy nehezen birták 
másnap reggel lokalizálni; a kár mintegy há- 
rom millió frank. Ugyancsak nagy tüzvészt 
jelentenek Plojestból tegnap ideérkezett uta- 

sok, kik 
égett le. 

szerint ott kétszáznál több ház 

Szálltás. A m. kir. brassói 24. 
honvéd gyalogezred parancsnokságától a csa- 
patok részére f. é. szeptember 4 től 15 ig 
terjedő időben Sepsi-Szent-Györgyön leondő 
összpontositása ajatt szükségelt különféle 
élelmi ezikkek szállitása iránt kibocsá- 
tott ajánlati 
delmi és iparkamara irodájában az érdekeltek 

által betekinthető. Az ájánlatok f é. augusz 
tus hó 10 éig nyujtandók be. 

gbizható gyógykezelés. 
Zavart emésztéssel ellátott egyének, kik ét- 

s Tegyük hozzá: Éts az ember neki megy a fal-Na vágyhiányban, felfuvódásban, gyomorgörcsök 
ben és rendetlen székelésben szenvednek, a 
, Moll-féle seidlitz por" használata által rövid 
idő mulva visszanyerik egészségüket. Egy do- 

hirdetmény a brassói kereske- 

nának a borkoreskedők.) 

á écs, I. Tuohl ben 9. Vidéki gyógy- 
szortárakban határozottan Moll-téla készit- 
mény kérendő az ő gyári jelvényével és alá- 
ásával 

CSARNOK. 
Szerkesztői üzenetek. 

A füzfapoétáknak üzengette, 
Kaján Ábel és Kakas Márton 

jövőre való okulás czéljából összegyüjtögette egy 

alusi nótárius. 
(Folytatás.) 

Költői jutalom. 
atyja jól megüstökölte érte. 
azt mondja a római jog is. 

litó által Bécs, I. Tuchlaubon 9. V. 

Ön verset irt s 

.Suum euidue" 

Holtig iszom bánato 
Jól teszi csak ne szóljon. Őn rettenetes em- 
ber Quonsque tandem. . . ! 

Hol van ő: Igen, hol van a versben 
a technika, grammatika, orthographia s még 
valami, mi a verset verssé teszi. 

Csikós bojtár. Ráadjuk áldásunkat 
az ujdon uj házaspárra. Nem fog ártani, ha 
ecsikós bojtár a mézes hetek után egy kis or- 

thographiát tanul. 

Panasz. Bánuta okát nem tudtuk e 
versből kivenni. - Az utolsó stróphából ne- 
hány uj gondolatot idézünk : 

„Háborog a széles tenger 
Holtiglan él minden ember 

De én egy cseppet sem bánom 
Ha meg nem érem halálom.." 

(Ezl talán még nem mondta senki.) 

Gyötrelem. Kóstolóúl ennyit ki 
adunk belőle : 

Fáj a szivom mintha benne 
Ezer milljom féreg lenne 
Hej! Pedig csak egy van benne! 

A szerelem ő kigyelme 
(Furcsa fogalma van a szerelemről ki- 

gyelmednek.) 

Fuvom dalom. Fujja csak, mi ugy 

sem halljuk meg. 

Add ide piczi kezed. Nem fél, 

hogy arczul üti. 

Férjhez kérnek. Tegyen ugy mint 

a mamája: ne menjen ! 
Vankökényfám. Hagyjuk csak a 

nép ajkán ott idővel talán megszelidül. 

Pörge a kalapom széle. Arról 

nem tehetünk. 

Csikós bojtár nem kaphat nálunk 

alkalmazást. 

A vándornak szerene: 
vánunk. 

Verset kéne irno m. Soh se bánts 

Egy férj házi 
Még eololvasni is boldogtal 

- 

ban. Most már az idő lia 
kedvezni. 

Megszentelték apáink az 
Piros ló vérökkel 
(Minő könnyelmű orthographia.) 

Rágyujtottam Okosan tette ön. 
Ezután is csak dohányozgasson. 

Vizdal. Igy ront neki: 
ej a viz mily bájos ital, 

Áttól terem gyönyörű dal 
Vizben uszik sok számos hal 
De a ezigány vizben nem hal 

da a többit is közölnők, megharagud- 

boz ára 1 frt. Szétküldés naponta utánvétel- e 
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8 órakor reggel. Dukarest felől: Gyorsvonat 
2 óra 18 pkor délután; vegyes vonat 
58 pkor este; gyorsvonat 10 óra 17 pkor este. 
Zernest felől: vörkő vonat 6 óra 29 pko : 
reggel; vegyes vonat 1 Az perczkor dél- 
után; Kézdi kévérén felől: vegyes vonat 8 

gyor. p óra s pkor reggel és 6 óra 38 perczkor dél- 
áktké Zes felé: Vegyes ohat 8 óra 35 után. 

reg, egyes vonat d óra 55 pkor - 
Rártanet n felé: vegyesvonat Budapesti ertektőzsde. 
o óra pkor reggel és 2 óra 10 perczkor 1892. julius 25-1ki ártolyk 
élu Magyar nyjáradék 40 
Vosalárkszéssk Budapest felől Vogyes- m dék 0/os 

vonat 10 óra 5 perezkor este; gyorsvonat DDJarAok os 
2 óra 9 perczkor délután; személyvonat Magyar vasuti kölcsön 

Vasuti menetrend. 
Vonatiadulások. Budapest felé: Vegyes vo- 
nat 4 óra 20 perczkor reggel; 
óra 48 perczkor délután; 
23 perczkor este. 

gyorsvonat 2 

személyvonat 7 óra 
Bukavrest felé: Gyorsvonat 

ggel vegvesemzé 11 
kor 

. 110 25 
100.1/ 

2 

120-1/. 

„kel. vasut áll. kötv. I. kib. . 

BORÁRULAS 
üvegekben. 

Árvorási hirdetmény. 
Ma és minden következő Vizhez való bor egy liter 30 kr. 

or – — 40 kr. 
köznapokon d. u. 53-6 óráig 1882-beli finom óbor 50 kr. 
Brassó, Nagy-utcza és Czérna-utcza sar- NAGYBAN. 
kán nyilvános árverésen eladatnak a va- 50 hectoliter vizhez való a 9a frt 
gyonbukott MANDL k HERZ csődtö- 4 1885-beli óbor á 35 
megéhez tartozó különféle áruczikkek, mely 8 finom Leanka á- 40 
árveréshez venni szándekozók ezennel meg- 4 Sauvignon 60 

hivatnak. ac- vegért betét 1 k T. 
Puscariu Józset, gér té 0 

256 9- ügyvéd, mint tömeggondnok. 
Papp Ferencz-nél 

Kapu-utcza 48. szám. nzemzs 

eggeremommegoyoyoyyey 
Azonnal kibérelhetó: 

házastelek 3 szobá- 

462 (8S- 10) 

Bácsfaluban Tömöshidfönél, a komti vasut állomáshoz közel, 
val, vk és egyéb tartozmadóságokkal, 

2. Ugyanott előbbitől nem messze, a főuton, házastelek ő szohával, konyha, kamara, ko- 
csiszin, istáló, nagy udvar, hold virágos, veteményes és gyümölcsős kert, forrás vizvezeték 
a Gothardsziklából. 

A legszebb kilátás a Tömösvölgybe, a Bucsecs havascsoportru, a Barczaság és Három- 
szék sikjaira. Egészséges tiszta lég. 

Mindkét telekről konnyü, közlekedés Brassóval 5-ször naponta közuti 
fővonalon és 4-szer omnibus 

indkét telek szabad bérből örök áron is megvehető, 
és a bágstalusi határon 4 hold szántó és rét is jön hozzá. 

vasuton, 4-szer a 

mely esetben még több lakrész 

Örök áron szabad kézből eladó továbbá Brassőban : 

1. Kapu utcza 16. sz. a. két emeletű kőház 37 lakrészszel. 

2. Kórház-utcza 32. sz. a. emeletes ház 5 lakrészszel. 

3. Bolonyai mester-utcza 19. sz. a. emeletes ház 14 lakrészszel. 

a, O-Brassó Lövész utcza Ő. sz. a. 3 lakrósz. 

5. Bolgárszeg porond 40 sz. a. emeletes ház, 6 lakrészszel. 

6. Ugyanott temető-utcza 6. sz. a. földszinti ház, 4 lakrészszel. 

7. Ugyanott a Salamonkő alatt a ,hősök völgyet kezdetén 107. sz. a. Iisztelő- malom. 

Dr. OTROBÁN NÁNDOR 
tulajdonosnál. 

Értekezhetni : 
453 (10—40) 

tadotádádáásádadáátás 
3 

Oognac- guint- kivonat. 
Ki irünő, egészségés és tartalmás cognac pillanat alatti ké- 

itésére mely a Nalódi franczia cognactól semmiben sem külön 

2 bőzik, ajánlom e jónak bizonyult különlegességet. 

: ! Ára 1 kilónak (elég 100 liter penne elkészitésére) 16 frt 
6sz é Készitési utasitás ingyen mellékelte 

E i Legjobb sikerért és gészséges gyártmá- 
nyért kezeskedem. 

Spiritu sz megtakaritás 
érhető el felülmulhatlan pálinka erősitő-kivonatom altal; ez az italoknak kellemes, erő 

teljes izet ád és csakis nálam kapható, ára kilőnként 3 frt 50 kr. (600—–141000 literre) 
használati utasitással együtt. 

E kölönlegességeken kivül dálom é valamennyi essencziámat, rum, szilva- 

pálinka, törköly, fükeserü, valamint a létező likörök, szeszesitalok, eczet és boreczet ké 
szitésére fellmuttárian minőségben. Készitési utasitások ingyen mellékelte: nek. 

Arjegyzek ingyen. = 

a Egészséges gyártmányoként kezességet vállalok. 

POLLÁK KÁROLY FÜLÖP 
enanki bnl gomágel gyára PRÁGÁa ban. 

464 (S-50) fisztes képviselők- 
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–— Osztrák járadék papirban 
, , , , „ezüstben 

II. 117- „aranyban 
földteherm. kötvény. 1860. osztrák. államsorsjegyek . 

radékkal. - Ösztr. magyar bank részvény 
Temes bánáti földteherm. kotéy Magvatr kt k részvé 
Temes-bánáti földteh 1es- ánáti földteherm kötv. zúrad. Osztr. hitelintézeti részvény. Erdélyi földteherm. kötvény züst 
Horvát szlavon földteherm. kötv Cs. és kir arany - 

5 Magyar szőlődézsma válts. kötvény ?0 frankos arany (Napoleond'or) . 9 Magyar nyereménysorsjegy kölcsön . 142.3, Német birodalmi márka s Tisza szab. és szegedi sorsjegy .136 London 

l Naponta friss töltés kapható. 
; 12 

ELŐPATAKI GyóGYVIZ 
a világ első égvényes vasas savanyuvize Z 

=mely 200 év óta van forgalomba, több világkiállitásokon kitün- E tetve s páratlan gyógyhatásánál fogva bel- és külföldi orvosi te- = kintélyek által elismerve és ajánlva. 
E en ásványviz különösen javaltatik a gyomor és belek idült hurut o máj és lépdaganatban, at epe kivezető csöveinek hurutos étaln na állapotból származó sárgaságban, fejlődési sápkorban, V rszegénys gben, altesti s vérpangásban, különösen aranyérben a vesék és hugyhólyag hututos bántalmai- Eban vese és bugykövek képződésénél, a méh idült bántalmaiban. 

n ásványvizet nemcsak a betegek használják, egészséges embereknek =m 
is üditő italul solgá 

=s borral vegyitve a háztartásnál általános hasznátatban van. 
Z KEz az egyedüli ásványviz, mely borral használva nem hevit, 

s a gyomrot nem szoritja. 

Goldstein Józset, 
(404) 24—24 gyógyforrások bérlője 

Főraktár: Szt.-János-uteza 27. Rézer S.-nél. 

ekemeke 

l 

sa me dobozon a gyár- Csak akkor valódi, a t, 
sokszoros itott czége Tatható 

Gyors gyógyhatás makacs gyomor- és altestbajok, 
gyomorgörcs, nyálk, gyomorégés székrekedésnél, máj- 
bajok értolulás aranyér és a legkülönfélébb női be- 

használati utasitássald frt. 
R ktárak az ország nevezetesebb gyóg yszertáraiban. 

MOLL A gy réz cs. kir. udvari szállító, BÉCS 
tadt. Tuchlauben 9. 

Szétküldés naponta utánvét mellett. 2 doboznál keve- 
nem küldetik. 

Elismerés MOLL A. urhoz Bécsbe 
Ülő foglalkozásomnál az ön Moll-féle Seidlitzpo- 

rai igen jó hatást gyakorolnak; ismerem ezt egyszer 
s mindenkorra és szivélyes lsten fizesse ege-et mon- 

dok érte; ezeka gyomrot jóvá és a főt könnyüvé teszik. 

Tavaszi gyó- 

gyitás 

Nyári gyógyitás 

Oszi gyógyitás 

Téli gyógyitá s TT 
lelkész Honnetschlag-ban. STEINKO P. J 

Csak akkor valódi, mindegyik üveg MOLL 
védj jegyét tünteti fel és 

,A. MOLL elrt normém van zárva. A MOLL- féle 
franczia borszesz és só int fájd 
pitó bedörzsölé lési 

éb 

Legjobb bedör- 

zsölő szer 
köszvény, csuz a meghülés 

egyé 
köszvény Egy ónozott eredeti üveg ára : 90 rajeg 

FŐ SZÉTKÜLDÉS. k 
csúz Moll A. gyógyszerész, cs. és kir. ud- 

vari szállitó által, 
és minden BECS, T, Thehlanben 9 sz d 

Vidéki meg endelések naponta postautánvét mellett 
meghülési tejesíttetnek. 

A raktárakban tessék határozottan MOLL A. aláirásá- 
betegségek val és védjegyével ellátott készitményeket kérni 

Szétküldés naponta utánvéttel Két üvegnél kevesebb 
ellen. nem küldeti: ! 

Elismerés MOLL A. gyógyszerész urhoz, Bó. 

Kitünő Moll-féle franczia borszesz és sója vidéker 
men nagyszerüen működik Küldjön nekem 50 üveggel 
mivel az emberiség segitségére készletet óhajtok 

tani magamnál. Mély tisztelettel 

Hor nof, lelkész Micholup- pan 
Raktárak Brassóban: Jekelius Nándor, Roth Viktor, Kellemen Fe- 
velez, Kugler Ede gyógyszerész uraknál; Demeter Eremias unokaöcscse, 

56(19-60 

s 

T. és A Hesshei és Hornung Gyula g Teutsch urak kereskedéseiben 

özozmk 

Brassó, nyomatott a kisdó etulajdonos KÖZMUVELŐDÉS iroddai és műnyomdai rószvény társaság nyomdájában. 

kevel 

ulonó 

vönté 


